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Abstract

Accusative of specification (at-tamyeez) in the Arabic language is an
indefinite noun in an objective case, and it implies the meaning of (who-(). It is
used in the sentence to clarify the ambiguity of the preceding word or sentence. At-
tamyeez has two types: at-tamyeez al-malfuuz (specification of a single noun), as in
‘I bought a kilogram of apples,” and al-malhuuz (specification of a ratio/sentence),
as in ‘Mohammed is good in spirit.” This study aims to investigate the translation of
At-tamyeez in the Noble Qur’an to show to what extent the translators are able to
convey the intended meaning of the Qur’anic verses into English. The challenging
point is that Arabic has multiple word formations, which makes it difficult to find
the exact English equivalent. Moreover, many Qur’anic terms are deeply rooted in
the Arabic and Islamic culture, lacking parallels in English. Besides, variations in
Qur’anic interpretations (Tafsir) result in differing translation choices and
understandings. Fifteen Qur’anic verses are randomly selected from the Noble
Qur’an, translated into English by eight well-known translators, namely: Khan,
Maulana, Pickthal, Rashad, Sarwar, Shakir, Sher Ali, and Yusuf Ali. The study
hypothesizes that the difficulty of translating specification in the Noble Qur’an
mostly arises from a superficial reading of exegesis books. Also, translators’
inadequate awareness of the grammatical and semantic function of at-tamyeez leads
to inaccurate renditions, which affect the clarity and appropriateness of the intended
meaning of the Qur’anic message in the target text. Nida’s formal/dynamic
equivalence is the model applied for the rendition of at-tamyeez from Arabic to
English. It is also hypothesized that the translation of this topic is context-bound.
That is, translating without a full context understanding of the meaning of Qur’anic
texts leads to semantic inappropriateness. Adding explanation or paraphrasing is a

good technique whenever an Arabic expression does not have a natural or direct
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